SHOWER THERMOSTATIC VALVE

INSTALLATION AND MAINTENANCE
INSTRUCTION MANUAL

GUARANTEE

This product is covered by guarantee for one year from date of purchase, stated by cash receipt.
Chrome plating is covered by guarantee for five years.

The guarantee does not cover faults or damages caused by incorrect installation and/or maintenance,
ordinary wear and tear, water composition, i.e.:

- Incorrect installation, inversion of supply pipes;

- Pressures or temperatures exceeding specified limits;

- Improper manipulation, tampering, incorrect or missed maintenance;

- Foreign bodies and/or scale brought by water, ice, ordinary wear, water composition;
- Use of improper cleaning or maintenance products or substances.

NON-COMPLIANCE WITH THE FOLLOWING INSTRUCTIONS WILL RENDER THE
GUARANTEE INVALID :

To Installer:

Please read carefully this Instructions Manual before beginning to fit the product. After use, leave
it to the End-User.

To End-User:

Please do not throw this Instructions Manual away. Keep it as a maintenance guide for keeping
your mixer as efficient as it is now.

HOT WATER SUPPLY

This Valve is suitable for any water heating system.

In case of instantaneous heaters, hot water flow has to meet at least the minimum flow required by the
heater to start and go on burning (this minimum flow is specified by heater’s manufacturer).
Instantaneous heaters of power equal or higher than 18 KW or 250 mth/min are suitable.

Generally, instantaneous water heaters having a lower power may not be suitable to work properly with
any thermostatic Valve.

OPERATING SPECIFICATIONS

Hot Water Supply Temperature:

maximum: 85°C .

minimum: 10°C higher than maximum required mixed temperature from mixer
advisable: 65°C

Minimum difference between hot supply and mixed temperature delivered from the Valve is 10°C.

Operating Pressure:

maximum: 5 bar

minimum: 1 bar

recommended: 2 bar

Operating pressures (on hot and cold line) should be kept as balanced as possible, in order to assure the
maximum efficiency of the mixer.

When pressure is higher than 5 bar a pressure reducer is required, to be fitted before the mixer.

INSTALLATION

For an easy and fast fitting of the Valve, ends of pipes [1] must be threaded 1/2” female, with
centremeasurement 150mm.

To fit the valve to pipes, only use the 1/2” male connectors supplied [2].
Ends of pipes must be recessed into the wall not more than 15mm from the outer surface of tiles.




Setting and sealing of pipes.

IMPORTANT: In order to seal the pipes correctly into the wall and setting them in the suitable position
for an easy fitting of the Valve, proceed as follows:

1.

Introduce connectors [2] into the template [8]; place the template onto the wall and screw the
connectors inside the pipes [1].

Make sure to respect the maximum distance of 15mm from the outer surface of tiles (see Scheme A)
to the end of pipes.

2. Make sure that the template position is horizontal, then seal the pipes into the wall.
3. When the sealing is dry, drill the 8mm diameter holes for the fixing of the valve.

To drill, use the template again, or follow Scheme B. Then remove the template from the wall.
4. Remove connectors from the template, screw the rosettes [3] on connectors and put teflon tape or

other plumbling sealing material on connectors.

Now screw connectors inside the pipes, by using a 8mm Allen wrench. Take care to respect the

required distance of 24mm between the outer surface of tiles and the outer top of the union nut,

according to Scheme C.
5. Tum on the water supply and check the sealing of your installation. Then let water flow through the

pipes for a long while in order to rince pipes from any foreign particles.
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Fitting the Valve
1. Introduce expanders [9] inside the 8mm fixing holes.
2. Insert gaskets into union nuts [4].
3. Fit the Valve to the connectors [2], then screw alternatively the nuts and tighten them.
4. Screw the screws [7] inside expanders.

-

ATTENTION: In case of need, the 150mm standard centremeasurement may be increased of 2 or 4mm,
by introducing one more joint into one or both inlets of the Valve.

Unscrew union nut [5] and introduce the additional joint [6] which allows an adjustment of 2mm.

If you need a larger adjustment, then repeat same operation on the other inlet: the total adjustment will be
of 4mm.

No adjustments are available for reducing the centremeasurement.

Connecting the Shower Tube

This Valve is provided with a 1/2” male outlet, which is suitable for both styles of available shower sets:
A. 15mm rigid riser tube for fixed shower head

B. flexible hose with female union nut 1/2”

In case you choose option A, suitable union nut [10] and compression olive [12] are supplied along with
the Valve. Fit the rigid tube [11] as shown in the picture.

If you prefer option B, then screw directly the 1/2” female union nut of the flexible hose onto the male
outlet of the Valve.

SETTING THE MAXIMUM TEMPERATURE STOP DEVICE

The maximum temperature available from this thermostatic Va'lve depends on hot water supply
temperature and on Pressure conditions.
Be aware that according to the above conditions, maximum temperature may reach 50-55°C.

The temperature control handle features a safety temperature restriction device, which you can adjust as
you prefer between approx. 42°C and 50°C.

The handle is delivered from factory as shown in picture, with temperature stop in
~ position A corresponding to approx. 42°C.

To adjust the temperature restriction device, loosen screw [1] and anti-clockwise
part [2].

Then tighten the screw to secure the sliding part in the position required, until
position B, corresponding to approx. 50°C.

ATTENTION:
It is not advisable to shower at temperatures higher than 42°C.
Injury to user may occur at higher temperatures.

Please ensure children and elderly people are properly supervised when
showering.

TEMPERATURE CALIBRATION (to be done only when necessary)

This Valve has been calibrated in factory under balanced pressures and hot water supply temperature at
65°C.

When your own operating conditions are too different from the above,the temperature of the mixed water
delivered by the Valve may vary from the setting.

When difference is too great you can adjust the calibration of the Valve to suit the individual requirements
of your own installation.




Follow carefully these instructions:

L.

Put temperature control handle in the middle position, and check with a thermometre what is the
temperature of water being delivered from the Valve (Picture D)

Temperature should be between 35° and 40°C (comfort zone).

If temperature is out from this range, then turn the handle to adjust the temperature until you
achieve 37-38°C at your thermometer.

Without moving the handle, remove the screw cover (1) on the top of it, then unscrew the fixing
screw (2) - (Picture E).

Now remove the handle (3). Do not move the white plastic ring (4). Then, replace the handle in the
middle position as shown in Picture D. .

The setting of Valve is now calibrated according to your own individual requirements.

Fit the handle with the screw and put on the screw cover.

?

MAINTENANCE

Cleaning of filters and cartridge.

This thermostatic Valve is provided with a filtering facility, preventing foreign particles to enter.
Filters are fitted on the cartridge.

According to water quality and composition, filters may become dirty, causing reduced flow and
inefficient working of the Valve.

Same problems may be caused by scale brought by water inside the cartridge.

To clean filters and remove scale from the cartridge, just follow these instructions (PictureF):

1.

»
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Shut off water supply to both inlets.

Remove the temperature control handle as shown in chapter “TEMPERATURE CALIBRATION”
(Picture E).

Unscrew (30mm spanner) and remove the thermostatic cartridge [2].

Clean filters and rinse under water flow.

In order to remove scale, leave the cartridge to soak into vinegar or a descaling solution for one
night.

Then rinse carefully under water flow

Before reassembling the cartridge into the Valve, clean its housing [1] with a wet cloth and grease
the O-rings on the cartridge.

Reassemble the cartridge, then replace the wite plastic ring [3] so that the red mark is upwards (as
at 12 hours)

Turn on water supply.
Check by a thermometer the temperature delivered by the Valve.
Now calibrate the temperature according to Chapter “TEMPERATURE CALIBRATION”.

In case of leakage

If water pours out from the mixer even when the handle is in “OFF” position, that means that the
open/close headwork has to be replaced. Proceed as follows: ’

1. Shut off water supply to both inlets.

2. Remove the screw cover (4), unscrew the fixing screw (5) and remove the handle (6).
3. With a 17mm wrench, unscrew and remover the headwork .

4. Show you supplier the old headwork and ask for a new one of the same kind.
SURFACE CLEANING

For surface cleaning of the Valve use water and soap only, and dry with a soft cloth.
Any other cleaning product may damage the surface, and will render the guarantee invalid.

NON-COMPLIANCE WITH THE ABOVE INSTRUCTIONS WILL RENDER THE
GUARANTEE INVALID




Posizionamento e fissaggio delle tubature

IMPORTANTE: per fissare correttamente le tubature [1] nel muro, e posizionarle nella

corretta posizione per assicurare una facile Installazione del miscelatore, procedere come
segue:

1. Posizionare i raccordi
raccordi alle tubature.

Assicurarsi che la distanza massima di 15mm dalla superficie esterna delle piastrelle sia
Tispettata [figura A].

[2] sulla sagoma [8]; posizionare la sagoma sul muro e avvitare i

2. Assicurarsi che Ia sagoma sia posizionata orizzontalmente, quindi fissare le tubature nel
muro.

3. Quando il cemento & asciutto, forare i due fori 8mm per il fissaggio del miscelatore,
sempre con l'ajuto della sagoma, o delle dimension; della figura B. Togliere quindi la
sagoma.

4. Rimuovere i raccordi dalla sa.
teflon o altri materiali fissanti,

Avvitare ora i raccordi alle tubature, usando una chiave a brugola 8mm. Assicurarsi che

la distanza richiesta di 22mm tra 1a superficie esterna delle piastrelle e la parte finale
esterna della calotta,

goma, avvitare i rosoni [3] ai raccordi e sigillare con del

5. Riaprire l'entrata delle acque e controllare la tenuta della vostra installazione,
Fare scorrere l'acqua a lungo nelle tubature per liberarle da ogni eventuale corpo

estraneo.

ATTENZIONE: In caso di necessita, l'interasse standard di 150mm puo essere corretto di 2 o
4mm, introducendo una guamizione supplementare in una o entrambe le entrate del
miscelatore. ;

Svitare la calotta [S] e introdurre la guarnizione subplerrientare [6] che permette una
correzione di 2mm. ;

Se si necessita di una maggiore correzione dell'interasse, ripetere l'operazione sull'altra
entrata: la correzione totale sara di 4mm. :
Non ¢ possibile ottenere un interasse minore di 150mm. |

Montaggio del completo doccia

Questo miscelatore viene fornito con un' uscita 2" maschio adatta ai due stili di completo
doccia disponibili:

A.  Tubo rigido @ 15 per doccia fissa

B. Flessibile con calotta %" femmina

Nel caso A, una calotta [10] e un'ogiva [12] sono fomit_!e con il miscelatore. Fissare il tubo
rigido [11] come mostrato nella figura. :

Se preferite l'opzione B, avvitate direttamente la calotta 5" femmina del flessibile all'uscita
maschio del miscelatore.

DISPOSITIVO DI REGOLAZIONE TEMPERATURA MASSIMA

La temperatura massima dell'acqua fornita dal miscelatore dipende dalla temperatura
dell'acqua calda di alimentazione e dalle condizioni di pressione..

Secondo tali condizioni la temperatura massima pud raggiungere 60-65°C.

La manopola di miscelazione & provvista di un dispositivo di sicurezza grazie al quale ¢
possibile regolare la temperatura massima desiderata tra circa 42°C e 50°C.,

La manopola ¢ fornita come mostra la figura, con un

blocco della temperatura in posizione A corrispondente a
circa 42°C ; '

Per regolare il disposifivo di sicurezza, allentare la vite [1]
€ muovere in senso antiorario la linguetta [2].
Serrare quindi la vite fissando la linguetta nella posizione

desiderata fino alla posizione estrema B, corrispondente a
circa 53°C.

REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA (solo se hecessaria)

Questo miscelatore ¢ stato tarato in fabbrica a pressidnigbilanciate ¢ temperatura dell'acqua
calda a 65°C. :
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Install It Yourself




o

Install-It Yourself

INSTALLAZIONE - INSTALLATION - MONTAGE - INSTALACION A

GB

Installare it
supporto incasso
sul raccordo a
muro, inserendg il
rosone, ia
guarnizione e
fissare il corpo.

Instalt the wall
outlet to the
connection of the
wall. Put the flange
and fix the water
intake putting a
gasket.

.

Posizionare la
colorina doccia sut
supporto INcasse e
seghare con una
matita la posizione
del supporte a muro.

Put the column on
the wall outlet,
putting a gasket, and
mark the position of
nolder.

Positionner la
colonne sur le
support encasher,

R

INSTALLAZIONE - INSTALLATION - MONTAGE - INSTALACION B

GB

p———
Posizionare la
colenna docgia sul
misceiatore doceia e
$egnare con una
matita 1a posizione
gel supporto a2 mure.

Put the column on
the external bath tub,
putting a gasket, and
mark the position of
holder.

Positionner la
colenne sur le
robinet, avec le

(O

@B | Drill one hole

une meche
/ de 8 mm.
" b EinLtochvon8

—_————
11 Forare con una
punta.da 8 mm.

with 8 mm
{p/16").

F1i Percer avec

mm anbohren.

B | Perforar con
punta de 8 mm. =~

F | Instailer le support avec le joint, et joint, et marguer la
encasher sur le marquer la position position du support
raccordement 2'88 du support mural mural avec un
mur. Inserer la avec un crayon. crayon.
rosace et le corps
du support avec le Die Standbrause mit p | Dis Standbrause
joint. Dichtung auf mit Dichtung auf
Wandhalter stellen den Wasserhahnan-
o | Den Stutzen in den um die Lage des schluss stellen
Maueranschluss obenen Wandhalters - um die Lage dss
einsetzen anzuzeichnen [[ﬁ]:' Wandhalters
Instalar el soporte poeend 1 anzeichnen.
emprontado sobre Colocar la celumna i
et empalme a pared. en el empalme del l:él e | Colocar la columna
soporte empotrado en ef empalme del -
E | Inserir al floron y en la pared, grupo da grifoen la
fijar el toma de agua interponiendo la pared, interponiendo
interporende 12 junta, y marcar con la junta, y marcar con m
junta, un lapiz la posicion un lapiz la posicicn
del soporte. del soporte.
_—— —— f—————————————— _— -
Forare con una It Nel foro, inserire il Fissare la colonna I'{ Nel foro, inserire il I'| Fissare la colonna’
punta da 8 mm. tasseilo e fissare il sull’atte%cclo def tasselic e fissare Il sull’attaccogjel
supporto a muro supporto incasso, e \‘D supporto a muro miscetatore doccia,
Drill one hole con la vite. inserendo la @ D con la vite. inserendo la .
with 8 mm quarnizions. uarniziong.
{5/16™). GB| Install the dowel Fissare il supporto Ge | Install the dowsl igsare il supporto ; i) / n
and fix the holder Y regolzbile). and fix the holder Y regolahllei
Percer avec with the screw. with the screw.
une meche Put the column on Put the column on
de 8 mm. F| Inserér le tasseau the wall outlet, F| Inserérie tasseau the external bath
et fixer i support putting a gasket, et fixer o support tub, putting a
Ein Loch von 8 avec la vis. ag_d fix t(le hold avec la vis. gasket, and fix (Y
mm anbohren., —«-- Den Dibel adjustable holder). Den Diibel adjustable holder). ;
D | Den Ddbe e 0| Den Diibe L
Perforar con ginsetzen und den Egl%'ﬁ'ﬁggirr Iﬁa einsetzen und den Positionner fa - D:ﬁ
punta de 8 mm. Stutzen mit einer cupport encasher Stutzen mit einer colonne sur la T a
Schraube PpOfi & : Sehraubs robinet, avec le i)
befastigen avec le joint, bt la hefestigen. - it 8 [ : i
. fixer (Y'support gen. joint, et la fixer
E| Introducir el tarugi réglavie). € | Introducir el tarugi Egﬁé‘&ggg) :
y fijar el soporte Die Standbrause y fijar el soporte '
con el tornillo. mit Dichtung auf con &l tornillo. Die Standbrause
denWandhalteran- mit Dichtung auf
schluss hefestingen den Wandhalteran-
(Y vgiltelltlbaren schluss befestingen
warchalter). (Y vertelibaren
Golocar la (:Imumnial wandhaiter).
gcn}pecl}r??gr%&?rggo Colocar 1a columna

en la pared,
interponiendo la
junta, y fijar la
columna 8Y‘sup0rte
movil).

en ¢l empalme del
soporte empotrado
en la pared,
interponiendo la
junta, y fijlar la
columna {Y soperte
movil).

=\
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Insealt It Yourself

Forare con una
punta da 8 mm,

e

INSTALLAZIONE - INSTALLATION - MONTAGE - INSTALACION C

1 | Forare con una 1 | Installarg ii i | Posizionare la
punta da 8 mm. / supporto incasso colonna doccia sul
Inserire il tassello sul raccordo a SUpporto incasso e //ﬂ
nel foto e fissare I muro, inserendo segnhare con una
iI.;s_upporto conle il rosone, la éna,\tita la ;ratosizione :
viti., { guarnizione & el supporto a muro.
fissare il corpo. PP
GB | Drill one hole GB | Put the column on
with 8 mm GB | Put the flange the wall outlet,
{5/16"). and fix the water putting a gaskat, and
Install the dowel i infake, putting a mark the position of
and ix the holder gasket. holder. ¥
with the screw. : =
F | Inserer la rosace F | Paositionner la 1
¥ | Percer avec et fixer le corp du colonnesur le
une méche support avec {a . Support encasher,
de 8 mm. < joint, avec le joint, et
Inserdr ie tasseau . marquer la position
et fixer le support D | Die Rosette du support mural
avec la vis. einsetzen und avec un crayon.
den Wandhalter
p | Ein Lech von 8 ' mit Dichtung D | Die Standbrause mit
mm anbehren. ' hefestigen. Dichtung auf .
Den Diikel : Wandhalter stellan
einsetzen und E | Colocar el floren um die Lage des
den Stutzen mit y fijar el toma obenen Wandhatters
giner Schrauhe . de agua, anzuzeichnen
befestigen. H inferponiendo i
ert H [a junia. E Cololcar la ?oiumna ]%:
E | Perforar con en el empalme
punta de 8§ mm. F"l] - del sopu?te o=
Introducir el empoirado en la
tarugi y fijar el J pared, interponiendo
soporte con el e la junta, y marcar
tornilic. con un lapiz la
posicicn del soporte.

——

Nel foro, inserire il
fassello e fissare il
supperto a muro

1| Fissare la celonna
sull'attacco del
supporto incasse,

Dril! cne hole con la vite. inserendo la
with 8 mm guarnizione.
{5/16"). GB | Instal! the dowel FMssare il supporto
and fix the holder ¥ regolabl_leg. -
Percer avec L with the screw. Coliegare il flessibile al
une meche miscelatere doccia.
de 8 mm. k| Inserér e tasseau GB
st fixer le support . Put the column on the gl
Ein Loch von 8 avec la vis. } external holder, putting |
mm anbohren, == e fa = a gasket, and fix Fﬁ
D | Den Diibsl 1

Y adjustable hoider). mkﬁ\
onnect the flexible-hose. i ®
to bathtube-set.

Perforar con einsetzen und den
punta de 8 mm. Stutzen mit einer
Schraube - F . )
befestigen Pasitionner la colonne
’ sur le robinet, avec le

E| Introdusir el tarugi joint, et fa fixar. (Y

i support réglabte).
gggaerl ?lofgi?lgne Raccorder ie flexible au
' robinst.

Die Standbrause mit
Dichtung auf
denWandhzlteran-
schluss befestingen
(Y vertellbaren -
wandhalter}. Der
Schlauch zu der .
Wasserhahnanschluss.

Colocar la columna en gl
empalme del soporte
externo, interponiendo
la juntz, v fifar la columna
(Y soporte mi)vi%.
Unir el tubo flexible al
grupo-grifos.

e (AL




